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Abstract

This paper studies the Spanish translation of Li Bai’s poem “Spring Thoughts” from the perspective
of two translation strategies: domestication and foreignization. Li Bai’s poetry has been gradually
spreading in the Spanish-speaking world since its introduction, and its influence has been in-
creasing, as well as its acceptance by readers. We will compare the Spanish translations of Chinese
poetry by Anne-Héléne Suarez and Chen Guojian, both of whom have made their mark in the fields
of Chinese poetry translation. We will discuss using two translation strategies and the importance
of combining them to translate classical Chinese poetry. That is to say, the need is to be respected
for cultural differences in translation and not just the use of domestication or foreignization. By
analyzing the application of the translation strategies to specific verses, we hope to gain transla-
tors’ attention to the translation and dissemination of classical Chinese poetry in Spanish and pro-
vide some references for translators working on foreign poetry translations.
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1. 5|

o [ o R PR SR R R R R, T2 BRI AR TF N —, LR VE RS S I | R 24
fRRET ), BAEPUIEF B I A R 2 A B fe i . (EAFEAMZEB IO ZEL TR ——— (F
B, X E P RSO R R AR R R ] RARBURLE AR E s, XU UME AR AT BRI
WHIETE . AR — W T RE o, AR AP Oy BEE R R 502 U8« WEAe « J5 M0 i BL b SONREE Y
198 2 e ] M X 3K [ — 8 2% 3R Bl ) P PR 2 1 T A SRR N 73 79 A7 3 38 A 1 S rp A P Y 8 1 S —— 1
WAL, DUREATIE S AR, DU b [E AL SR A e @ AT B, PR BT ES
o [ R 2 AR RS v AR SR I AN AR . RSO R B N =0 BB A A AL
X o 0 SRS (RO S S B R, RO ST 7 W B Bt s 55 — AT 20 JR TS 2 1 R A ) P A T
BEREATWEST, AR X2 0 RF AR PE BT 2 1 TH 5 1K) R Je DO REAT SR A 7 s 28 =80 A 67 333 O A
FIPEARN T, KA TR PR A v 793 52 19 21051 ) 10 79 136 SRS

2. @ERE—ALSRE

PEPET #0E K 20 % (Hurtado  Albir) ¥ 2 7 5l 3 SRS a2 B AR 1B O 00 B A4 3R 2K Ml e il e 0 78
OB R RS HLEI[1]. TH7E 1813 4F, fR[E=3 . BHEREEe ZE Sk /R Bk (Friedrich Schleiermacher)
A SCE CIRRIEEII 7)Y (Uber die Verschieden Methoden des Ubersetzens) HH 42 H T 5 R B 5 i2:,
Bp—Mpg sy B AL, 57— PR B R i B A, FEX 5 R 0 3 B OB R SR 7 A T AR K
SO o CEXX P FPAE N XS S BE B, AR 2 2R AR O RO AT, g /R i (Wolfram: Wilss) A A 7E R
BRI FRE, B AT DUR AT REHb LR P, SR W B B, B AT DUS AT BB L S P, HEME
FHalr BMth B i4[2]. #5878 (Johann Gottfried Herder) 42 H ik %5 44 7% (lax approach)13& 7% (accommodating
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approach) >k 7o VB 18 1 18 5 AEAR O B9 B30 B S5 ST B N AR S AR [3] . T 35 R 1R B2 2K 45 8% (Lawrence
Venuti) & K T I 4k (domestication) F15: 4k (foreignization)iX PN ARAE, HRIE (BHIFEWTF7TiE #0) R gs
TE S, VAAGHE B B SR — i gs B NI W 1 KUK SR, RO D AN SCAR X IR 1) B ARE 5 B2 1B
B, T A R AR AR OR B SR SO S I S R AR R, SO AT HARE S RS B RS [4]. K
FORUEL, FRYEEE L B ER RS K INBALIW A, A S T B, R A S T =R [5].

TR U B A B B 5 S B e, B4 BRI R RS 5 2 IR 8 I B 4% 25
b R FIBUA 2 HI[6].

T AE I P PR PR SRS 2 1), A I AR A SO BB — PR R I, X R BN SRR AGE A
K, P AR AR h 25 R I s A A R A . 1X — WL A T IE 853 1) (R R 3
P (Translator’s Invisibility: A History of Translation)— 5 H 75 ZIAHL, FH55% 15k 740 1R 3 5 mg
RTINS R PSR S AE P R e s b — B HE = AL, RN DL J7 SO B RN S A br ik
RIE A E S8 S bR e, IR R R — M RERS R H FRiE 5 S0 7 A B B R A S e, A
111 5% SCA T 5 SO T TH 22 5 [ 7] TR SOt AT DAARSE H ARSI TG 5 AT 4, 1k e ts
H CAAE D B BHE S AR, WTTZESREFRRREE b= A2 A [R)kIF a fe SC A 5%, BRI A e P (3 ik
L BRI 7 o ARG SRR B SCARFIE s b %, 238 o G2 4 o 1) e 3 S AR A PT R 2k 26 ST A% 4R
A R, B R se 4k A PEVER R dh, P B0k SR 0 A AR RSO — Al >, i E &
ARRET T BRI S A S T E M R SC = X [8]. BT LA TR SR E B e — BHAAE, L
MR ER R Y L URENRENANAES, FEFEEFNFAOERIING, BREZ 1%
R FOX — BRSNS, (HEEhr b, TER IR REUN 2 AL 2 A I B R S ms, BRI 15 = 75 T
T AAAE — R I8 A, T A R AL 1) XA AE T4 & IR BE[9] o T DA AN SR B Ui AT T B P AN a2
AEHR Rl B2 BN nx L 4R YR TR [10], (H A0 S5 A S I (1038 36 S A2 AR 418 A 7] 52 1 R 2% (1) 48
AT AR RS AR, AR M R L R AT I B B A

3. FEHRNEMEIE

M 1920 - 2 « %2 « B AT hriA (José Juan Tablada) i iR T (2= 1 5 AR EFEK) (Li-Po y Otros Poemas)
&, XA R RIRE 3 A ——ZF A RN T R M SR ERE 2 54
REAK A AE DGR 1R SR B PE VU A B [ ST AR R, A B0 LE TE B0 16 5 35 H1 R 22« S5 « B4RV 7 (Guillermo
Ledn Valencia)ff 1929 HfR T (#/H5E: 47 R:8K) (Catay-Poemas Orientales), FH¥E FE4L B K 3555
F%(Marcela de Juan) 7t 1948 HifR T ¢ El#FFORE #23% ) (Breve Antologia de la Poesia China), %H|3 447 A
% Sy« BUHL T o f8357 15 (Luis Enrique Délano) T 1962 £ H iR (ZEF14) (Poemas de Li Po), 7k 7H %
()R 5% o [ T 1981 4E HY R (4T3 ) 3 ) (Copa en Mano, Pregunto a la Luna), FEI 225 7 84 (Dafiino
Guillermo)7E 1998 4F Hi il (4R « 25 %) (Manantial de Vino, Poemas de Li Po), PU¥EF 2K 21k « i
& « I E Bi(Anne-Héléne Suarez) ik (ZEH: H+H#E) (Li Bo: Cincuenta Poemas) (1988)%%5%, fijiX
Be PR3 K 22 R PR PU P PO R AR R AR A L

7E 21 tHEGVE R S - PEE R, 22 « A8 « 7500 75 B (Anne-Héléne Suarez) Ak 1 (1)
Bl R R 1 B B AN A DU S e 8 T 30 2 FLRRE T 2005 AR AR 1 (il 245 B
—H &) (A Punto de Partir: 100 Poemas de Li Bai), FH % H B SC2AAE i 19 79 JE A BRI RE M I DTk, 2
GefE 2021 FIRAG T PHIEF BB, A i EE SRS EAE (815D (Lun Yu, Reflexiones y
Ensefianzas, de Confucio), (i&##%:) (Libro del Cursoy de la Virtud), %5 . Tk ZF25 32 /N K IME
DARZEA. F4E. AE S5 AR RFREE . EM PR R KRS U, R H AR SO
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TOCIESC AR R PG P i, AR 1 VG BES A A B AR D 1 R R R RE L I AN R SR R L
T R ) MR g o oy R R IR U K 5K, | 1981 SRR 07 T o I o MR R R AR, R
1981 F[EE — MR IR AR, PRI M OO AR 1 6 AR B Rp B AR . FLDRI LA rp 3 7 vl S A A ) T
R i o 6] 5 PG IR B SO AT T T R R T 2009 AR KA AR AR TTRR AL o TR AR SR DY 4y
AR T I A 35 44 (1 PG 1 BT o SCREE R R 28401 U W AR 2 o Re B R T 1 e R

4. BREIZRMZE - i8R - FETEHN (FR) MFEMNESH

(BB RARRRIE £ P ANF AR — 8RR, T RS2 R A E BI[11]. R A — Az AiE
ERAESNI NI ZE T (A, IR RS SRR A E N A T RES E, 3RS T BN AR
7 ARG SUR B

1 R¥EwPEu, 2. AEKGH.
3. ZEMW)AR, 4. ZEMAT,
5. AN AAEIR, 6. FTEAT H?

KRS, W £k, BE ST LA IR T = ANA R EARES, LA N = AN
Iy WANLESE 1~2 A4S 7 #edb X (i i in 38 22 i, R X P DA K e 1658 3~4 AR
5 BArEE 2R, IR SCRBBERR 2, WidE 0 fiE S B ok TS &5, 1R 5~6
) rp I 0 AR R IR BE ) 5 R TR ] T R SR I B . TR DU SR - AR - DR R
(Anne-Hélene Suarez)ft 2005 4 H AR (s #&#: 257 —HA H ) (A Punto de Aartir: 100 Poemas de Li Bai)
AR B R K R IE IR TE 2016 4F AR BEEE (FFRF—H 1) (Trescientos Poemas de la Dinastia Tang) 4146
MEIRE T X E S B O RIT R, BLR X AN P P R WA (1 B

Aforanzasen la Primavera

1. Alla en el norte verdean las timidas hierbas, parecidas a hilos de seda de esmeralda.
2. Aquien Qin las ramas de las moreras, exuberantes, se agachan.

3. Cuando piensas tu en el hogar, en el regreso,

4. también siento yo destrozada el alma.

5. Oh, viento de primavera, no teconozco.

6. ¢Por qué irrumpesen mi cortina de gasa? (% [E %)

Pensamiento Primaveral

1. En las praderas de Yan despunta apenas el verdor,

2. en las moreras de Qin se doblan las ramas frondosas.

3. El dia en que vos empecéis a anhelar vuestro regreso

4. sera el instante en que a mi se me haya desgarrado el alma.
5. Viento de primavera, si ti y yo no nos conocemos,

6. ;con qué propdsito irrumpes tras la cortina de gasa? (24 « 16 « 77055 1)
KFARFFFE 1~2 AR N KRR, WAFEE I FRATAFEMRARE LRERRKER, RIEYER

BRI GRS R AN R IR IE B WS I T . E AR JFEUC T IR B R A e A %R
. PR B R FOH R R e AR PR IR A JFSCR X~ E O Yan A1 Qin,  BUARTY
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HEEE RSO LRI & R Ja T oe R, (2 e el i Ry, BITERRERR VR MRE T
TN AR L B A A FTE I by, R T BIATE SR M M AE R AE ML, ERIRERORER T R4 1
SCHFE[12]. BRERIREE T “ZR7 KB, ERA IR “alla” (BE)F “aqui” (XH), I
FERSVE LRI T WVER B 4, B “norte” (AE)ARER 1 IRSCH) “#e” o WA HAMRR e inE, (Hi2
MR B R, SRREEIBI RS T 7 B AR o H R .

Hh [ AR R R U B ARSI 4> 2R, X T AR 3~4 Apdrf BT R <327, BRER AT
BN “t0” (R)F1 “yo” (FR), BRI H X MR T 5 05 2 b B e sl & X, AR vE i
SIABE A N FR SR B T LA A8 BA T bk H AR s B R ) R R AR L s E T A b A G ST B
FUPRGRAI “B 7 BHNTIPEFIEPR “vos” , RIFRIAAEFE B MIE S XA AR B BUR A 2™ (1 A
MIRRIT, JEJE T RS I SCE R, B o7 A i B 5, R B T DR ) o 1) [ A G S AR 1

W e 4 AT S ik BT rh i U R e 2 —, AR R IR A B S “ Wi o
AT C A TEE ) BLERD N “romper losintestinos” , (H H T J7 S SCAG 1Y 545 25 S RS T E DLFE X
— Hp [ ST AR PR R I R R D7 S S R eR ok IR S S, T P A B B “destrozarel alma” Al
“desgarrarel alma” (#i%4 R 20) SEOIE 5 4540 LR RAbsh, RE TR —BRE ERRE SORT T 30k
R R, RIE N FEE SO “alma” (R 2R) R R S INAF A T 7 SO BB, naE T RS
AR H AR T2 M AHIX DL H FRIE S 1358 9 G 10 R A5 U5 SO S 34k T B ARiE
A, B TR A AR R RS SRR R S TE R

TR SRR ZE R, P E RIS I AL T A B AR A T Bt . e
HEE 5 A R R E RRER R BE AT AR R AN ZET AT DL 5 2 (A A, (R T R
CFER BIRVERIRE, WOLEF P EIREAAMRAE TIRAP RS, HRH T AR H AR LR
RZFETZAIMNIRE S Lo WA, ARipd “227 5 </ S, 7 5 @7 #E, ERYETIERR
BE A DUE R R A) X — e el T H AR M S SOE SIS EER. XS HREHILY,
“erro, KT, DURCCH” L C“BET L R BIEITE A DATE P sE R IR b R R A A A I R, H
VR o 5 A B P BE U A2 A ) (Rima cruzada), BIFEJS PUA) 8 “o” A “a” IR %,
ABAB g3, SRHUT PHIE S S5 B RO R A, AMEIFIE Ml R T R A I B R,
AR T B — EEAE I — M heiE, BRI EEEL S AL A JRAE (K PN 25 SORE 1, RF IR VR I 4 RS B LA
FRF MR, R MBI BR &5 R [13].

5. &g

2R T o e A0 P TR I oK 2 e B P A RRCAS ORI R mT DA TR B, A S 3 AT AR 18 SO A% 3 17 i
ST SC, IR AT REMAR I Y 1 R T RIA I B AR ASCAL IR (B R RGBS Y AR T S
A EAFAE IR ZE 5, RSO AR B v L R i T8 5 A B RS mfE AR g il Jil, (ER I8 B
VE B e T S URT DU 2 kM SRR o SRR e T BRI BRI R b, BB AE R — i PR
PR AR R SRS T RE S BTN, (R AR B PR R — AL B S AL I R S, T2
FEAS [ AR5 ) B ] — ) B im] 1 PO 98 L BT 45 5 18 FH AT B e e OB R RIOR - AR B P e v I e
FEIE T RS BTN, AT RELE F AR B AR S5 SC A IR S B I IR, T 2 08t 7 Lk 32 3 Ut i B 5
B SCH [RGB R B 1 WA i P AR S . B DAAE R IR AN RE — IR IAE Bl Sk, T 2R
O ZE R, AEOR B A I SO G TR I 3 S 5 SOy i JF 3 5 B SO AT e S o AR 244 R Y (185 50
AT, D9 T BEMS 8 L ) AN WA R o B SO SO, 7 B 2 1 [ R R e AR B
AT AR R AN AR, R SCIZ D T FOE R B ST RIRG 4, D de e B SO A Bt
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